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PSYCHOPHTHM SEXUHUS

 

Zo ste]t hij voor dat hij

haar droom betreedt; het

huis van een bekende, een pat1ente,

een klop op de deur, een k1e1ne tik

tegen haar hoofd. een g1im1ach

graait door naar aders die krullen

als adders rond zijn vingers

h1j grabbelt naar hear hart

dat hij, voor hij het menigvuldigt

en in plakken snijdt een kus geeft

hij zet zijn tas van ka1fsleer een kus! Die eeuwenoude kunst

naast haar bed neer, ruikt van de beheersing

haar parfum (Bardot, of Givenchy)

de adem van de avondkoffie, maar

geen zweem nog van haar angst

zij verhaalt. hij \aat haar praten

ziJ vraagt of zij een raam moet openen

wat licht en Iucht moet b1nnen1aten

maar h1j raadt het af. De kamer b11jft,

zegt hij. te k1e1n voor twee personen

zij vraagt beleefd of zij zich moet

ontkleden. Hij knikt discreet en neemt  haar k1eren aan. Hij vouwt 29 Up

en 1egt 2e op het laken; a11es volgens orde

want geen passie mag ontwaken

h1J druppelt vloeisto‘ in haar licht

ontstoken ogen. sproeit neve]

in hear neus, hij reinigt

grondig a11e aCemwegen. 1egt zijn

stethos op haar schouderbladen

en ste1t zich voor hoe hij haar bi1Ien

cpent met z1jn nagels, haar rug

v11t en de werve1s streeTt

(h1j denkt aan fore]. truite

a la meuniere) en met zijn handen

 



 

PSYCHOPHTHM SEXUHUS

 

Zo ste]t hij voor dat hij

haar droombetreedt; het
huis van een bekende, een pat1ente,
een klop op de deur, een k1e1ne tik
tegen haar hoofd. een g1im1ach

graait door naar aders die krullen
als adders rond zijn vingers
h1j grabbelt naar hear hart
dat hij, voor hij het menigvuldigt
en in plakken snijdt een kus geeft

hij zet zijn tas van ka1fsleer een kus! Die eeuwenoude kunst
naast haar bed neer, ruikt van de beheersing
haar parfum (Bardot, of Givenchy)

de adem van de avondkofe, maar

geen zweem nog van haar angst

zij verhaalt. hij \aat haar praten

ziJ vraagt of zij een raam moet openen

wat licht en Iucht moet b1nnen1aten

maar h1j raadt het af. De kamer b11jft,

zegt hij. te k1e1n voor twee personen

zij vraagt beleefd of zij zich moet

ontkleden. Hij knikt discreet en neemt  haar k1eren aan. Hij vouwt 29 Up

en 1egt 2e op het laken; a11es volgens orde

want geen passie mag ontwaken

h1J druppelt vloeisto‘ in haar licht

ontstoken ogen. sproeit neve]

in hear neus, hij reinigt

grondig a11e aCemwegen. 1egt zijn

stethos op haar schouderbladen

en ste1t zich voor hoe hij haar bi1Ien

cpent met z1jn nagels, haar rug

v11t en de werve1s streeTt

(h1j denkt aan fore]. truite

a la meuniere) en met zijn handen 



 

 
 

 

 

 

 

  

 
 

 

Omen! Vlew

  

 

   

 

 

’\._

 

   
Ironwork:

E i senwerke

Uslno mélailurgiqur:

Fen-ism  

 

SARAJEVO I

‘
UMvchiletska bibiimeka D Akademila ORVAR

"OZAQ‘ 5. nnuka
T-{Ové prime Spcmenik harodu Hero.»

I
UnrmrsIQy Library and Academy Tums cave tv‘mnumfl‘l \r, Me Hero-c Peepie|

of Science

I
‘ .

1

g

i
I

i

i

1'

i.

i

11
Un-versilitshihiiorhek nd Aka mi

. "‘: der thenxcfiahen de 9 0'3”“ (‘9’ ”“55”!“ 1'“) Dankmel zu Ehren des herolichtn Volkes
-‘ La Blbllothequo Univers‘laire cl 'j“ 23"?!" :9 176° Monumm cu ldgm 'JmtlonaiI'Audérr‘le dos Sciences -a J L a ‘ IL) Mcnumsntc l: opoo roe

2 _
'v

.V SLURAO
,1 Savromenl put kroz B'H 9

‘
. .

N l . -'

,
'T‘“ ”I,“ (”D“) Mlinovi n3 riled Pliv «xsm road 'hrough Bosnia om' Brm ‘_ k 'j ' . ‘ Herzegovina

.
499 0' he LN“! mus 0d tho Pl vs ,

L

‘ Zotganésslsche Svasse durch

Bosmen und Heuegowina

[
(-

arm: uber Drma I MUhlcr am pmd‘nu“ Rouxe modems vaversem Ia!
Pom 2w ‘0 Dr nu y Momma 1m ‘5 riubrs Plim Bomia-Hsrzéaovine-,
Ponle wl Erma 1 Mulin' gm Hume PM" Slreda mdsrna_anravarso la

; 1 Bosnia sd Erzegovina

i . W " Q?;
ZEN|CA

10
I I TUZLA

1’2;
Panorama :( hum...

Tarmooiekinns

s
l

f . , ,,g

ii

’ §5 .- V
i

5

1
4

1
i‘b
3‘?VI

“8
f

..

l

L
1harrroelectr1c pows' plum

Yhsrmozsutrwe

Cemraie (nermiq-ue

Central» (crmoeleurice



 

 
 

 

 

 

 

  

 
 

 

Omen! Vlew  

 
   

 

 

’\._

 

   
Ironwork:

E i senwerke
Uslno mélailurgiqur:

Fen-ism  

 

SARAJEVO I
‘UMvchiletska bibiimeka D Akademila ORVAR "OZAQ‘ 5. nnuka T-{Ové prime Spcmenik harodu Hero.»I UnrmrsIQy Library and Academy Tums cave tv‘mnumfl‘l\r, Me Hero-c Peepie| of Science

I ‘ .
1

g
i
I

i
i
1'
i.
i
11 Un-versilitshihiiorhek nd Aka mi . "‘: der thenxcfiahen de 9 0'3”“ (‘9’ ”“55”!“ 1'“) Dankmel zu Ehren des herolichtn Volkes-‘ La BlbllothequoUnivers‘lairecl 'j“ 23"?!":9 176° Monumm cu ldgm 'JmtlonaiI'Audérr‘le dos Sciences -a J L a ‘ IL) Mcnumsntc l: opoo roe
2 _ 'v .V SLURAO ,1 Savromenlput kroz B'H 9‘ . .

N l . -'

, 'T‘“ ”I,“ (”D“) Mlinovi n3 riled Pliv «xsm road 'hrough Bosnia om' Brm ‘_ k 'j ' . ‘ Herzegovina
. 499 0' he LN“! mus 0d tho Pl vs ,
L

‘ Zotganésslsche Svasse durch
Bosmen und Heuegowina

[
(- arm: uber Drma I MUhlcr am pmd‘nu“ Rouxe modems vaversem Ia! Pom 2w ‘0 Dr nu y Momma 1m ‘5 riubrs Plim Bomia-Hsrzéaovine-, Ponle wl Erma 1 Mulin' gm HumePM" Slreda mdsrna_anravarsola

; 1 Bosnia sd Erzegovina
i . W " Q?; ZEN|CA 10 I I TUZLA 1’2; Panorama :( hum... Tarmooiekinnssl f . , ,,g

ii
’ §5 .- V

i
51 41 i‘b
3‘?VI
“8f
..

l

L 1harrroelectr1c pows' plum
Yhsrmozsutrwe

Cemraie (nermiq-ue
Central» (crmoeleurice





 

 

*WVWW‘W‘W"

** ~91? >grcxznn,~,,
THE TRAGEDY OF - .

'x .AMLET ::
‘ PRINCE or DENMARK /

“BY WILLIAM SHAKESPEARE

   

 

Edited by

GEORGE LYMAN KITTREDGE

 

 

' . GINN AND COMPANY

BOSTON ' NEW YORK ‘ CHICAGO

IDNDON - ATLANTA - DALLAS - COLUMBUS - SAN FRANCISCO 



 

 

**

THE TRAGEDY OF - .

'xHAMLET::
‘ PRINCE or DENMARK /

“BY WILLIAM SHAKESPEARE

   

 

Edited by

Mariana Lanari 

 
' . GINN AND TONICS

ROTTERDAM' NEW YORK ‘ CHICAGO

IDNDON - ATLANTA - DALLAS - COLUMBUS - SAN FRANCISCO 



 

   

 

   

 

 

 

106 Hamlet [ACT IV.

 

Hamlet

 

SCENE vn.]

 

Weigh what convenience both of time and means

May fit us to our shape. If this should fail,

And that our drift look through our bad performance.

’Twere better not assay’d. Therefore this project

Should have a back or second, that might hold

If this did blast in proof. Soft! let me see.

We’ll make a solemn wager on your cunnings—

I ha’t!

When in your motion you are hot and dry—

As make your bouts more violent to that end—

And that he calls for drink, I’ll have prepar’d him

A chalice for the nonce; whereon but sipping,

If he by chance escape your venom’d stuck,

Our purpose may hold there.—But stay, what noise?

Enter Queen.

How now, sweet queen?

Queen. One woe doth tread upon another’s heel,

So fast they follow. Your sister’s drown’d, Laertes.

Laer. Drown’dl 0, where?

Queen. There is a willow grows aslant a brook,

That shows his hoar leaves in the glassy stream.

There with fantastic garlands did she come

Of crowflowers, nettles, daisies, and long purples,

That liberal shepherds give a grosser name,

But our cold maids do dead men’s fingers call them.

There on the pendent boughs her coronet weeds

Clamb’ring to hang, an envious sliver broke,

When down her weedy trophies and herself

Fell in the weeping brook. Her clothes spread wide

And, mermaid—like, awhile they bore her up;

Which time she chaunted snatches of old tunes,

As one incapable of her own distress,

Or like a creature native and indued

  

  

  

 

  

 

  

  

 

  

 

  

 

  

   

150 Unto that element; but long it could not be

Till that her garments, heavy with their drink,

Pull’d the poor wretch from her melodious lay

To muddy death.

Laer. Alas, then she is drown’d?

Queen. Drown’d, drown’d.

Laer. Too much of water hast thou, poor Ophelia,

And therefore I forbid my tears; but yet

It is our trick; nature her custom holds,

Let shame say what it will. When these are gone,

The woman will be out. Adieu, my lord.

I have a speech of fire, that fain would blaze

But that this folly douts it.

King. Let’s follow, Gertrude»

How much I had to do to calm his rage!

Now fear I this will give it start again;

Therefore let’s follow,

155

160

165

170

m7

1'85

   

190

Exit.

195

Exeunt.
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17 Broddelen
gejaagde manier van spreken. Telescopie (zie pagina 29) komt veelvuldig
voor. Hij gebruikt vaak korte zinnetjes met veelvuldige onlogische pauzes.
Hij lijkt een hoge-drukketel, waaruit telkens met kleine hoeveelheden
stoom ontsnapt. Zijn ‘spurts’-gewijze spreken gaat samen met een mono-
tone spreekmelodie. Hij maakt veelvuldig gebruik van tussenvoegsels (eh,
en, dus, nou, eigenlijk) ten gevolge van woordvindings- en uitdrukkings-
moeilijkheden.
Opvallend zijn versnellingen binnen de zin, bijvoorbeeld:
‘plotseling heel snel achter elkaar uitgesproken woorden’ (normaal)
‘plotselingheelsnelachterelkaaruitgesprokenwoorden’ (versnelling)
‘plotslingheelsnlachtrelkruitgespro’kwoorden’ (telescopie).
‘omdatwatje wilt zeggen eh... moeilijk eig’lijk te ing’wikkeld zeg maar
van structuur, die zinnen ammaal omdat‘tonderwerp, watje eig’lijk eh...
wilt zeggen toch eh... ook al g’compliceerd is maar zodat...’kte viug doe
en het er dan zeg maar wat chaotisch uitkomt dus’
Kenmerken van het broddelen
lemand die broddelt spreekt meestal in een zeer hoog tempo en heeft een
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Veel stopwoordjes, woordvindingsmoeilijkheden, onafgemaakte zinnen
inslikken van lettergrepen, hoog spreektempo — als dergelijke alledaagse
verschijnselen tezamen en veelvuldig optreden is sprake van broddelachtig
spreekgedrag dan wel broddelen.
Typisch voor broddelen is dat de broddelaar zich zelden of nooit bewustis
van zijn spreekproblemen. ‘Ze verstaan me wel vaak niet, maar men luistert
ook slecht’ is een bekende verklaring die voor een deel klopt: hetis ver-
moeiend om naar een onduidelijke spreker te luisteren. Op aandrang van
de omgeving (partner, chef) worden dan stappen ondernomen om het
spreekgedrag te verbeteren. Uit reacties uit die omgeving weet men zelf
wel dat er iets met spreken niet goed zit, maar niet wat precies. Het syn-
droom broddelen wordt daarom in het dagelijkse leven zelden als spraak-
afwijking (h)erkend. In de praktijk zal men broddelen vaak benoemd zien
als stotteren, articulatiedefecten of, bij kinderen, vertraagde spraak/ taal-
ontwikkeling.
Degene die broddelt heeft moeilijkheden met het ordenenen innerlijk formu-
leren van gedachten. Door zijn ongestructureerde denken tijdens het spre-
ken ontstaan slechte formuleringen van een zin.
Degene met broddelverschijnselen heeft moeite met het naar buiten
brengen van ideeén die op zichzelf heel helder kunnen zijn. Velen kiezen
bijvoorbeeld een exacte of technische richting, maar ook een talendocent
kan broddelen.
Typerend voor een broddelaar zijn ook zijn geringe concentratie en kortdu-
rende aandacht. Vaak lijkt de broddelaar a-muzikaal, wat zich kan uiten in
een slecht onderscheidingsvermogen voor klanken en het niet horen van
eigen spreekonzorgvuldigheden. Een slecht ritmegevoel kan zich in het
spreken openbaren, terwijl drummen of dansen prima gaat. Ook kost ge-
concentreerd luisteren vaak veel moeite. Het broddelen wordt erger naar-
mate de broddelaar zich meer ontspannen voelt enjof zich minder con-
centreert.
Evenals andere spraakstoornissen treft men het broddelen veel fre-
quenter bij mannen dan bij vrouwen aan.



Zowel versnelling als telescopie verslechteren de woordherkenbaarheid:
‘onduilijke arteklasie’, een ‘foebelwestrijd op tevisie’, de ‘finciéle admies-
tratie’, zeker als het om niet-alledaagse woorden gaat. Beide geven een
hortend en stotend karakter aan de spraak, het spreken verlooptin kleine
spurts. Essentiéle pauzes verdwijnen.
Opvallend zijn herhalingen van woorden oflettergrepen, waardoor het
spreken weleens aan stotteren doet denken. Deze herherherhalingen wor-
den in het normale ritme van de zin uitgesproken en men is zich er
meestal niet bewust van. Het ademgebruik is vaak onregelmatig en inefficiént,
veelal tengevolge van het gejaagde chaotische spreken waardoor het
spreekritme wordt verstoord. Door het jachtige spreken is de articulatie slor-
dig en onduidelijk.
Een ander bekend fenomeen dat zich vaker voordoet bij iemand met
aanleg voor broddelen is het verwisselen van de volgorde van klanken en
lettergrepen. Er ontstaan versprekingen: ‘karelpettinkje’, ‘many thinkle
peep so’, niet te verwarren met de zogenaamde Freudiaanse versprekin-
gen, waar onbewuste wensen en verlangens aan ten grondslag kunnen
liggen. De articulatie en laatstgenoemde vergissingen verbeteren als de
spreeksnelheid afneemt.
Als aspect van de aangeboren taalzwakte worden ook vaak lees- en
schrijfstoornissen gesignaleerd: onjuist lezen, raden, verwisselen van letters
(b-d, n-m; I-t: slot-> stol), vervangen van woorden door andere woorden.
Hoe langer de tekst duurt, hoe slordiger het lezen meestal wordt. De brod-
delaar maakt in het schrijven en spreken soms dezelfde fouten: onge-
structureerdheid, weglatingen, verwisselingen. Het handschrift is veelal
smoezelig, vormeloos, onregelmatig, met veel doorhalingen.
Broddelen is dus een optelsom van verschijnselen die op zichzelf vrij
alledaags zijn, maar die slordig onduidelijk spreken tot gevolg hebben.
Hetis een typisch voorbeeld van een gecombineerde spraak-taalstoornis.
Het gedrag van de broddelaar wordt vaak beschreven als haastig, onor-
delijk, vergeetachtig. Broddelachtig gedrag is ook tijd verspelen met het
zoeken van sleutels, agenda, kam en dergelijke in de rommel die hij zelf
heeft veroorzaakt.
Bij één persoon behoeven niet alle symptomen op te treden.
Veelal treffen we een combinatie van slechts een aantal aan. Broddelach-
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tigheid kan wisselend voorkomen en verbetert op vele fronten door meer
concentratie, die in het spreken voornamelijk gericht moet zijn op het
spreektempo en het uit/spre/ken van let/ter/gre/pen: ‘uitstempeling’.
Deze concentratie treedt vaak spontaan op in situaties waarin men ver-
staanbaarheid als extra belangrijk ervaart: een sollicitatiegesprek, kennis-
making of korte spreekbeurt. Ook geconcentreerd spreken in een andere
taal kan een gunstig effect hebben.
De mate van broddelen wordt bepaald door:
- het aantal van de hiervoor genoemde verschijnselen die in combinatie
kunnen voorkomen
— de frequentie waarmee de verschijnselen optreden
— de momenten waarop de verschijnselen optreden, bijvoorbeeld bij
vermoeidheid, alleen ‘s morgens ofalleen ‘s avonds, of in sommige
stresssituaties.
Oorzaak van broddelen
De oorzaak van broddelen is nog steeds niet geheel duidelijk. Onder-



zoekingen hebben zich gericht op erfelijkheid, aangeboren taalzwakte,
lateraliteit, geringe muzikale begaafdheid, in combinatie met slechte au-
ditieve waarneming of motorische codrdinatiestoornissen.
Volgens sommigen wordt broddelen wel gezien als één van de aspec-
ten van de zogenaamde ‘Central Language Imbalance’, een pathologische ba-
sis van taal- en communicatiestoornissen, die zich kan manifesteren in
stoornissen in het lezen, schrijven, spreken, ritme en in alledaags gedrag.
Verbetering van broddelachtig spreken
De aanpak bestaat uit het trainen van het auditieve waarnemingsver-
mogen en omvat zowel algemene als op spraak gerichte (klank)discri-
minatieoefeningen. Verder omvat de behandeling vertraging van het
spreektempo, het ‘uit/stem/pe/len’ van let/ter/gre/pen, ritmische oefenin-
gen, verbetering van de spreekademhaling, oefeningen in het formuleren,
leesoefeningen; eventueel het verbeteren van schrijffouten en concentra-
tie op het handschrift.
Motivatie voor verbetering
Dat de broddelaar zich zelden van zijn stoornis bewust is maaktde trai-
ning soms lastig. Zelfs bij het beluisteren van een bandopname kan hem
in eerste instantie niets opvallen, immers de slechte waarneming en luis-
teraandachtis vaak één van de symptomen. Evenals hij zijn eigen hand-
schrift uitstekend kan lezen, verstaat hij zichzelf ook prima...! Het ont-
breekt de broddelaar daarom vaak aan motivatie om zijn spreekgedrag te
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— lees dan de volgende regel hardop,
— wacht weer
enzovoort.
vooral de luisteraar! — zullen de volgende oefeningen hun doel niet mis-
-
—
—
schrijf/ je/naam/en/a/dres/en/woon/ plaats / op / een/ stuk/ je /
pa/ pier/en/zet/tus/sen/el/ke/let/ter/ greep/ een] streep /je/.
Lees / dit/ dan/ let / ter/ greep / voor / let / ter/ greep/ op / met / een /
nor/ma/le/zins/me/lo/die/.
Misschien is dit de eerste keer dat je je adres zodanig uitspreekt dat
een vreemde het meteen zou verstaan. De toehoorder geeft aan ofhet
inderdaad verstaanbaar klonk en niet te-sto-te-rig. Ook in een ge-
drukte tekst kun je op deze manier streepjes zetten en hardop lezend
oefenen.
neem een telefoonboek en lees een aantal telefoonnummers op de-
zelfde manier in 10- of 100-tallen: 46 73 497. Tracht dit gedurende een
minuutofvijfvol te houden om de concentratie te trainen.
tel vervolgens van 220, 221, 222, 223, tot ongeveer 280, langzaam en
duidelijk. Spreek ook de onbeklemtoonde lettergrepen goed gearticu-
leerd uit.
In bovenstaande oefeningen hoefje niet veel te denken, het lezen en tel-
len verloopt vrijwel automatisch zodat de meeste aandacht op het duide-
lijk spreken gericht kan zijn. Moeilijker wordt dit in de volgende oefening.
Evenals in gewone spraak moetje erbij denken, in dit geval rekenen. Je oe-
fent het codrdineren van denken en spreken:
— tel steeds drie afvanaf 100: 100, 97, 94, 91, enzovoort.
Doe dit langzaam en duidelijk. Probeer ook 101, 98, 95, etc. en 102, 99,
96, 93 etc. Als dit te eenvoudig wordt: 300 minus 7: 293, 286, 279, etc.
Houd hetritme van het spreken gelijkmatig en vul de denkpauzesniet
met ‘eh, op. Deze concentratie-oefening komt het best tot zijn recht
door een minuut langer te oefenen dan je eigenlijk lief is. Zodra de
concentratie verslapt verval je gemakkelijk weer in het oude gedrag.
Oefening met nadruk op goede spreek-denkpauzes, met gebruikmaking van een cas-
setterecorder
Voor een goede timing in het spreken is het maken van pauzes op de
juiste plaats een vaardigheid die concentratie vereist. Deze oefening is
vooral een uitdaging tot een grotere luisteraandacht en spreekconcentra-
tie en een voor-oefening om gedachten beter te leren formuleren in goed
getimede zinnen. De diverse spreekaspecten komen hierbij automatisch
ter sprake.
De oefening bestaat uit twee delen: in het eerste deel moet de spreek-
snelheid worden afgestemd op de (meestal) hogere denksnelheid, in het
tweede deel volgt de controle hierop.
Deze oefening heeft alleen effect als de nu volgende instructie strikt wordt
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gaan. De nonsenswoorden vereis
De blauwbilgorgel
¥
Ik ben de blauwbilgorgel,
Mijn vader waseen porgel,
Mijn moeder was een porulan,
Daar komen vreemde kind’ren van.
Raban! Raban! Raban!
Ik ben de blauwbilgorgel,
Ik lust alleen maar korgel,
Behalve als de nachtuil krijst,
Dan eet ik riep en rimmelrijst.
Rabijst! Rabijst! Rabijst!
Ik ben de blauwbilgorgel,
Als ik niet wok of worgel,
Dan lig ik languit in de zon
En knoester met mijn knezidon.
Rabon! Rabon! Rabon!
Ik ben de blauwbilgorgel,
Eens sterf ik aan de schorgel,
En schrompel als een kriks ineen
En word een blauwekiezelsteen.
Ga heen! Ga heen! Ga heen!
)
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SCENE XVIII

La course a l’abime

(Plaines, montagnes etvallées)

FAUST et MEPlflSTOPHELES, galoppant sur deux chevaux noirs

42

Faust
Dans mon coeur retentitsa voix désespérée ......

O pauvre abandonnéel

Choeur dc paysans
(Agenouillés devant une croix champétre)

Sancta Maria, ora pro nobis,
Sancta Magdalena, are pro nobis.

Faust
Prends garde é ces enfants,é ces femmes priantl
Au pied de cettecroix.

Méphistophélés
Eh qu'importe!en avant

Choeur
Sancta Margarita, ora pro... »— Ah”
(Cris d'effroi. Le choeur se disperseen tumulte.
Les cavaliers passent)

Faust
Dieux! un monstre hideux en hurlant nous poursuit.

Méphistophélés
Tu réves!

Faust
Que] essaim de grands oiseaux de nuit!
Quels cris affreux! ...... 115me frappentde l'aile! ......

Méphistophélés, retenant son cheval
Le glas des trépassés sonne déjapour elle.
As‘tu peur? Retournons.
(Us s'arrétent)

Faust
Non, je l'entends.Couronsl
(Les chevaux redoublent de vitesse.)

Orchestre seul
Méphistophélés, excitant son cheval

Hop! hop! hop!

Faust ’
Regarde, autour de nous,cetteligne infinie
De squelettes dansant.
Avec quel rite horrible ils nous saluent!

Méphistophélés, animant les chevaux.
Enfant
Hop! hop! ...... pense é sauver sa vie,
Hop! et ris-toi des morts.

Orchestte seal



SCENE XVIII

Rit naar de afgrond

Vlakten, bergenen dalen

FAUST en MEPHISTO, voortvliegendop tweezwartepaarden

Faust
In mijn hart weerklinkt haar wanhopige stem ......

Oh, arme verlatenel

Koot van boeten
(geknield op het veld voor een kruis)

Sancta Maria, ora pro nobis,
Sancta Magdalena, ora pro nobis.

Faust
Kijk uit voor deze biddende vrouwen en kinderen
aan de voet van dat kruis.

Mephisto
Niets mee te maken, vooruit!

Koo:
Sancta Margarita, ora pro nobis ...... — Ah!
(Kreten van afgrijzen. het koor verspreidt zich onder veel
lawaai. De ruiters gaan voorbij)

Faust
Mijn hemel. een afzichtelijk brullend monster achtervolgt ons.

Mephisto
Ie droomt!

Faust
Wat een zwerm grote nachtvogels,
wat een afschuwelijke kreten. Ze slaan mi] met hun vleugels!

Mephisto (zijn paard inhoudend)
De doodsklokken luidenreeds voor haar.
Ben je bang? Laten we dan terugkeren!
(Ze staan stil)

Faust
Neen! Ik hoor ze. Laten we opschietenl
(De paarden verdubbelenhun snelheid)

Orkest

Mephisto (zijn paard ophitsend)
Hop! hop! hop!

Faust
Kijk eens rondom ons naar deze eindelozerij
dansende geraamten! Met welk een verschrikkelijke lach
begroeten ze ons!

Mephisto (de paarden opjagend)
Hop! Hop! Kind, denk er aan haar leven te redden!
Hop! En spot maar met de doden!

Orkest
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Faust de plus en plus épouvanté, ethaletant

Nos chevaux frémissent,
Leurs crins se hérissent,
Ils brisent leur mots!
Ie vois onduler
Devant nous 1aterre;
I'entends 1e tonnen'e
Sous nos pieds roulerl
Il pleut du sang!!!

Méphistophélés,d'une voix tonnante.

Cohortes infernalesl
Sonnez vos trompettes triomphalesl
Il est a nous!

Faust

Horreur!

Méphistophélés
Ie suis vainqueur!
(Ils tombent dans un gouffre.)

SCENE XIX et derniére

(l'Enfer. - Faust est livré aux flammes)

PANDAEMONIUM

Choeur de démons et damnés
Has! Irimim Karabrao!

Les Princes des Ténébtes é Méphistophélés
De cette éme si fiére,
jamais es~tumaitre et vainqueur,Méphisto?

Méphistophélés
I'en suis maitre é jamais.

Les Princes
Faust a donc librement
signé l'acte fatal qui 1elivre 2‘11aflamme?

Méphistophélés
Il signa Iibrement.
(Orgie infernale.Triomphe de Méphistophélés.)

Choeur
Has! Irimim Karabrao!

Tradioun marexil Trudinxé burridixe.
Fory my dinkorlitz Hor meak omévixe.’
Uraraiké.’
Muraraiké!
Diff! Diff! merondor mit aysko!
Has! Has! Satan, Belphe'gor, Méphisto,
Has! Has! Kréix, Astaroth, Belzébuth
Sat rayk irkimour.



Faust (hoe langer hoe angstiger en hiigend)

Onze paarden sidderen,
hun manen gaan overeindstaan.
Ze breken hun bit!
Ik zie de aarde voor ons golven.
Ik hoor de donder onder
onze voeten rommelen.
Het regent bleed!!!

Mephisto (met donderende stem)

Hellehorden, laat uw overwinningstrompettenweerklinken!
Hij behoort ons toe!

Faust

Afschuwelijk!

Mephisto
Ik ben overwinnaar!
(Ze vallen in een afgrond)

SCENE XIX (de laatste)

(De he]. Faust is aan de vlammen overgeleverd.)

Vergaderplaats der demonen

Koor van demonen en verdoemden
Has! Irimiru Karabrao!

(Swedenborg meende datdeze taal in de hel gesproken
werd)

De vorsten der duisternis tegen Mephisto
Bent u over deze trotsezie! voor altijd
heer en meester, Mephisto?

V Mephisto
Ik ben er voor eeuwig meester over.

De vorsten
Faust heeft dus vrijwillig de noodlottigeakte getekend,
die hem aan de vlammen uitlevert?

Mephisto
Hij heeft vrijwillig getekend.
(helleorgie,triomf van Mephisto)

Koor
Has! Irimiru Karabrao.’

Tradioun marexil Trudinxé burridixe.
Fory my dinkorlitz Hor meak oméuixe.’
Uraraiké!
Muraraiké!
Diff! Diff! merondor mit aysko!
Has! Has! Satan, Belphégor, Méphisto,
Has! Has! Kréix, Astaroth, Belzébuth
Sat ray/c irkimour.
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EPILOGUE

(SUR LA TERRE)

Quelques voix

Alors l’enfer se tut.
L'affreux bouillonnement de ses grands lacs de flammes,
Les grincements de dents de ses tourmenteurs d'fimes,
Se firent seuls entendre; et,dans ses profondeurs,
Un mystére d'horreur s'accomplit.

Choeur

O terreurs!

(DANS LE CIEL)

Séraphins incliné devant le trés-haut

Laus.’ ......Hosanna!
Elle a beaucoup aimé, Seigneurl ......

(Silence ......Murmure harmonieux)

Une voix dans les hauteursdes cieux.

Margarita! !

Choeut d‘Anges

Apothe‘ose de Marguerite

Remonte au Ciel, éme na'ive
Que l'amour égara;
Viens revétir ta beauté primitive
Qu'une erreur altéra.
Viens, les vierges divines,
Tes soeurs les Séraphines,
Sauront tarir les pleurs
Que t'arrachentencor les terrestresdouleurs.
L'Eternel te pardonne,et sa vaste clémence
Un jour sur Faust aussi peut-étre s'étendra.
Conserve l'espérance
Et souris au bonheur. Viens, viens, Margarita.



EPILOOG

(OP DE AARDE)

Enige stemmen

Toen zweeg de hel.
Het verschrikkelijkekoken van zijn grote vlammenzeeén,
het tandengeknersvan zijn gekweldezielen
werd alleennog maar gehoord;en, in de diepte
voltrok zich eeu vreselijkmysterie.

Koo:

Afgrijselijk!

(IN DE HEMEL)
(Serafijnen zittzngebogen voor de Allerhoogste)

Laus! Hosanna!
Ze heeft veel bemind, Hear!

(Stilte, harmonieus gemurmel)

Ben stem vanuit dc hoogste hemelem

Margarita”

Koo: van engelen

Verheerlijking van Margarita

Stijg ten heme],onschuldigeziel,
die door de liefde op een dwaalspoor werd gebracht.
Kom je weer met je eenvoudige schoonheid tooien,
die door een vergissing bedorven werd.
Kom, de goddelijke maagden,
je zustersde Serafijnen
zullen de»tranen.
waardoor je van aardse smarten vrijgemaakt wordt,
doen opdrogen. De Hemelse Vader vergeve ie
en zijn grote genade zalzich misschien
ook ééns uitstrekken totFaust.
Wanhoop niet en lach tegen het geluk.
Kom, kom, Margarita.
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